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— eere betesi pne Med abe Cottae —— 


In Bibliotheca Regia Holmiensi codex manuscri- 
ptus vetustus adservatur D. 4 signatus, qui antiqui- 
tatis monumenta indagantium studio dignus nobis 
visus est. Nos carmen, quod titulus indicat ex hoc 
codice exscribentes et notulis illustrantes summa 
cum benignitate adjuvarunt viri celeberrimi, Regii 
hujus thesauri custodes. Paginae hujus co- 
dicis adscriptis numeris non distincte, sed sin- 
gula tantummodo folia, affixis ordine litteris, 
qua tamen post numerum tricesimum variant, 
sunt notata. Loco tituli membraneus index 
opusculorum, que in libro continentur, prafixus 
est. Qui index picturam gerit perquam detritam. 
Volumen incipit hoc modo: I £/hesse book fm- 
ner man margh «cwventyyr, som «cr fórst aff 
herra Ivan oc herra Gavian. Continentur in hoc 
manuscripto: | 

1) Historia domini Johannis stilo et rhythmis 
antiquis svethicis concinnata. Erat, ut dicitur, 
hic Johannes sive Iwan affinis et eques Arthi re- 
gis Britannici. Oborta inter pocula contentione 
cum quodam nomine Keja, quod hic illum Wa- 
doyno Rufo, viro quodam nobili ac forti, infe- 
riorem censeret, Wadoynum adoritur, prosternit, 
fugientemque in arcem munitissimam persequitur. 
Ubi inclusus Iwan ope annuli, a virgine Lunetta 
sibi concessi, inter medios hostes invisibilis manet. 
Vidua Wadoyni, jam mortui, opera ejusdem Lunette 
reconciliatur et. matrimonio illam secum conjungit 
Iwan. Peregre proficiscitur intra anni spatium 
reditum promittens; fidem vero datam violat et 


E 


propterea, probris a conjuge exceptus, rejicitur. 
Mente inde captus per devia vagatur ac tandem 
a muliere quadam, adhibito unguento, sanatur. 
In leonem cum serpente pugnantem incidit, hunc 
occidit, illum periculo solvit et incorrupta fide 
sibi devinctum comitem reddit. Lunettam cate- 
nis clausam fortuito reperiens solvit ejusque ac- 
cusatores duos aulicos interficit. Ad aulam regis 
Arthi reversus, duello contra Gavianum, cujus 
praeclare facta hoc loco commemorantur, se com- 
miltit; quoniam caussa filiarum viri cujusdam 
nobilis Swartaklingeri, de patrimonio contenden- 
tium ad arma deducitur, partes unius Gavianus, 
alterius Johannes agit. Agnitio antem heroum 
mutuz pugna finem facit et amplexibus dat 
locum. Inde Iwan uxori reconciliatus consenescit. 
Finis scripti hic est: 

tha thusand wintrar tryhundradh aar 

fra gudz fózlo lidhin war | 

oc ther ti thry i then sama tima | 

Eufemia Drottning the& maghin ij tro 

let thuessa bokena wenda swo 

aff walske tungo oc a swart maal 

ther Drottning ower JNorghe war 

Medh Gudz miskund throttan. aar 

JNu cr tlwesse book til ende. : 

Constat 113 paginis. Deest folium B. V. 

2) hes geste Frederici, Ducis Norrmanici, 
rhythmice descripte, *) sub titulo: a/f Hertigh 
Fredhrik af .Normandi, qui in Indice prefixo, 
perperam scribitur Hendrik. 

Incipit poéma his verbis: 

Et cwintyr thet byrias her 
JWiin ij hóra huru thet cr &c. 


.*)quas, ex parte, edidit celeb. G. 77. Gumelius. — 
Vide: Iduna. Háft. IX. - : | 
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Prafaminis loco celebrantur heroes Árthi regis 
Britannici, quorum numero tandem adscribitur 
Fredericus. Huic venatu aliquando redeunti ob- 
viam venisse dicitur Nanorum quidam rex, no- 
mine Malnrit, auxilium ab illo contra rebelles 
cives efflagitans. Fert hoc Fredericus, et, in grati 
animi signum, a Malnrit reportat annulum, cu- 
jus vi, urgente necessitate, a gladio, aqua et igne 
sospes manerel et visui aliorum se subtrahere 
posset. Hoc munitus gigantem Fialskalperum 
certamine superat et Gamorinum, Scotorum re- 
gem, una cum conjuge, ab hoc captum et vin- 
ctum, liberat. Quem ad equestre certamen in urbe 
Berna habendum comitatur, factaque inter equi- 
tandum mentione Florie, regis Irlandorum filie 
pulcherrime, in turri autem firmissima custodi- 
t€, hanc videndi cupiditas Fredericum mox 
incendit. Ludis equestribus summa cum laude 
finitis hoc persequitur propositum, et ad aulam 
regis Irlandici contendit. Gyneceum annuli vi ad- 
jutus intrat, virginem stuprat et aufert. In itinere 
naufragium patitur, quod illa tamen cum Gamo- 
rino, alia navi vecta, evadit. Ope memorati an- . 
nuli in medio mari salvus persistit et a duce 
Irlandico tollitur captivus. Gladio, ob commissum 
nefas, frustra tentatus in: pyram conjicitur, unde 
pariter incolumis evadit, aufugit, mox autem in 
gratiam regis redit et Floriam ducit uxorem. 
Magnifice ipsius celebrantur nuptise, quibus etiam 
memoratus ille Nanorum rex interest. Succedit 
socero sceptrumque diu tenuisse dicitur. Historia 
libelli ad calcem hec est: 
T'henna book lot Kesar Otto góra 
ok w«enda af JFalsko ij T'hyzt maal. 
et paucis interjectis: - - Zona /ot wenda a svart maal 
Eufemia Drottning — — 


tha tusand aar ok thry hundrath aar 
| fra guz fódhile lidhin var. | 
Constat 60 paginis. Periit Fol. XVIII. 

.. 3) Fragmentum chronicorum regum Danis, 
quod initium sumit a Dano Humble, Svionum 
regis filio et cum Frodhone, cognomine Fraghne, 
desinit. Unica tantummodo pagella constat. 

4) Historia rhythmica Flores & Blanzaflorz, 
cujus summa hec est: Peregrinator quidam na- 
tione Gallus ab Apulorum rege terram sanctam 
depopulante occiditur. Filia, patri in itinere socia, 
Ápulorum regine captiva traditur. Vidua illa 
erat et filiam in utero gestabat, quam eodem 
momento, ac regina filium, parit. Flore hic, illa 
Blanzaflora. Mutuo fruuntur consortio, mutuoque, 
a prima inde. infantia, accenduntur amore. Quod 
animadvertens pater sgro animo fert, et ut fili- 
um ab amata separaret, eum ad sororem suam 
Sibyllam transmittit; illam autem mercatoribus 
Babyloniis vendit. Redux Flore sine Blanzaflora 
vivere nequit, illam quesitum abit ac tandem 
Babylone in gyneceo regio reperit. Dolo inter 
flores, in calatho huc intromissus, cum dilectis- 
sima sua DBlanzaflora cohabitat donec cum ipsa in 
eodem lecto concumbens ab ipso rege deprehen- 
ditur. "Vinctus coram judicibus constitutis sisti- 
tur, monomachiae commissam caussam feliciter 
defendit libertatemque recuperat. Patri succedit, 
Blauzatloram matrimonio secum conjungit eaque 
provocante Galliam adit et christiana ibi imbu- 
tus religione ultimum vite terminum felix at- 
tingit. Finis historie hic est: —— 

JNu haffwer thenne saghan «nda 
Gudh os sina nadhev sendae 

then them loot wenda til rima 
Euffemia drotning ijj then sama tima 


: litith fór wn hon do 

Gudh gifui henna siell nadher ok ro &c. 

Constat 36 pagmis. | 

* $9) Fol. D XXII ad calcem pagine, linguà 
Alemanicà scriptum continet precationem satis 
ridiculam ad sanctam Christinam. — In eodem 
folio, sermone latino ad picturam lectu perquam 
difficili de lapide commemoratur, quo quis invi- 
sibilis fieri possit. | 

6) Fragmentum Calendarii veteris lingua la- 
tina scriptum, versione suethica illustratum. Se- 
quitur sine versione scriptum: de CTonitribus. 
Incipiunt Fol. D XXIII et 4 paginas compre- 
hendunt. 

7) Historia Alexandri Magni. Typis ex- 
scripta prodiit hzc historia, Visingsburgi 1672. 

8) Annales rerüm tam ecclesiasticarum quam 
politicarum, ab anno fere Christi M ad annum 
MCDXXX. Incipiunt Fol. G XXVIII et 4 pagg. 
constant. 

9) Lineamenta quzdam descriptionis bisto- 
rico-geographicze speciatim  Westrogothie, sub 
titulo: a/f ramerkiom kring om. JFestergótland. 
Constant 2 pagg., ad calcem LL. WGoth. edita. 

10) Catalogus regum Sviogothicorum vetu- 
stus, qui in indice inscribitur: aff Swerikis ko- 
nungom. Incipit Fol. H I et omnimo congruit 
cum eo, qui in codice LL WGoth. membraneo 
reperitur. Quem ediderunt Stjernhjelm, Ihre, 
Editores scriptorum rer. suecicar, Schlyter, quos 
vide. | 

11) Questiones et responsiones latine ex 
historia sacra petite, sub titulo: Interrogationes 
Magistri ad discipulumm Incipiunt Fol. H II et 
dimidium pagine vix complent. 


8 | 
12) Medicina pecoribus morbo afflictis vel 


descriptio latina Lixivii cujusdam, quie dimidio 
pagina absolvitur. . | 

(3) Missa S. Nicolao cantanda, ut a neces- 
sitate liberet, quae particulam ejusdem paginz 
occupat. | 

. 14) Opusculum geographicum. Constat 2 
paginis. : | 
15) Interpretatio somniorum sub titulo: Nota 
Sompnia Danielis, O pagg. conscripta. 

16) Psalmi ab Hilario conscripti, sine pre- 
fixo titulo. Unicam vix paginam complent. 

17) Fundamenta physiognomica vel ut ha- 
bet memoratus index: De physionomia manuum 
eL totius corporis. Constant 7 paginis. 

18) Defectus est plurium foliorum a Folio 
H XV ad J XXIV. Opusculum igitur illud: 
Swerikis Kronika the ny, quod secundum indi- 
cem. sepius nominatum hoc loco appareret, et 
42 pagg. constaret, totum quantum deperditum 
est, Parem sortem subnt libellus, vitam et res 
gestas Johannis sacerdotis tractans, cui in indice 
additur titulus: a//^ Iwan prest af India land. 

. 19) Historia. Caroli Magni, lingua suethica 
conscripta, cui in indice additur titulus: a/f 
karla magnus kong. Pernt cum cs&teris initium 
bujus opusculi; quod vero reliquum est fabulis 
anilibus fere totum constat et 22 paginis ab- 
solvitur. | 

20) Descriptio Allegorica sub titulo: Her 
byrias af. swerikis rike, cui in indice praefixo 
additur titulus: a/fp kong 4ibrekt oc aff^ swerikis 
rike. Manuscriptum mutilum atque mancum. 

21) Commentatio adventus et nativitatis Chri- 
su, lingua suethica scripta, sub titulo: aff" gudz tü- 


gwemd oc fódhise. Constat 5 paginis. 22) 
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22) Descriptio fabulosa obitum Sancte Ma- 
rie tractans. Constat $ paginis. mE 

23) Commenta pontificiorum sub titulo: aff 
ware Frv fs sorghom. Incipiunt his verbis: ten 
tima war frw war opfarin til himerikis &c. Fi- 
nis hic est: hwa tik aminnir a the fempto sorghe- 
na --- honom wil iak fore thina skuld forlata 
mina wredhe ther iak til honom haffiver oc wil iak 
giffwa han i thit miskunneligha wald at thu ma 
medh  honom góra cpter thinom. signadha vilia. 
Constat 3 paginis. 

24) Explicatio suethica sub titulo: a/7 fiemp- 
tan teknom fore domadagh. Unica pagina constat. 

25) Speculum misse, sub prefixo in indice 

tilulo: aff maeessona. thydilsom. Reddit. rationem 
rituum et. verborum in missa papali occurrenti- 
um. Constat 2 paginis. 
. . 26) Historia sancte crucis sub titulo: a/f 
thy helgha korsse huru thet kom til, qus ia 
finitur: oc tha bar thet samma tre the frwkt 
som badhe dam oc allo mankyn gaff miskun- 
nena olio oc dterlóste them medh sina signadha 
blodhe. Constat 4 paginis. 

27) Libellus dictus Lucidarius. Incipit his 
verbis: t/uesse book hetir Lucidarius fore thy at 
han gór redho m:wedh sín kennedoom oc lyser af 
marghahanda thingom. | Continet institutiones Ca- 
techeticas principiis pontificiorum accommodatas. 
Constat 16 paginis. 

28) Dicta et facta septem sapientium sub ti- 
tulo: aff the siw maestara. Initium hujus scripti 
penitus deest. Finitar hoc modo: swa frelsir oc 
gudh alla the som i rcttom stykiom wilia liffwa. 
Constat 38 paginis. 

29) Contentio inter animam & corpus. Vide 
infra. : j 
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30) Res geste S. Georgii, metris suetbicis 
descriptae sub titulo: Hidder Sancte Yrians pina. 
Incipiunt his verbis: 
Loff hedher oc were haffwe gudh 
ther medh sit alzweldogha budh 
gór swa marghfald nadh oo cra. 

Finis hic est. | 

A herra ridderste Y rian 

som. thu thina nódh forwan 

oc alla thina marghfalla pina 

oc konungxims dotter sina 

gif os tleenkia a thin dod 

thel wi matw forwinna swvara. nódh 

oc himmerikis gledhe ewinnelika fa 

thet giffive os gudh ther alt for ma. 

Constant 8 paginis. 

31) Expositio septem sacramentorum sub 
titulo: aff siw sacramentis. Incipit his verhis: 
JF'iisdomen bygdhe sik. et hws oc satte i thet hws 
siw stolpa — — — thesse cre Siw sacramenta 
— — swa som «cr dópiüse. fcrmilse. scriptamal. 
guda likame. 'ytesta smórülse. presta  vighelse. oc 
hionolagh. Ultima verba et finis voti penitus 
deesse videntur. 

Plura non continet hic codex manuscriptus, 
uude reliqua omnia, qua in indice sepius me- 
morato nominantur, deperdita sunt. 

E codice supra adumbrato carmen, quod 
inscribitur: contentio inter animam et corpus 
edendum nobis visum est. Qua re iis operam 
prestare cupimus, qui monumenta lingue Sue- 
cane cum monumentis lingue Danice conferre 
volunt; carmen enim illud, seculo duodecimo la- 
tine scriptum, Suethicis deinde litteris et. Danicis 
seculo decimo tertio vel quarto mandatum, studio 
investigatoris cujusque harum linguarum dignum 
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sane habemus.  Versionem Danicam notis illu- 
strata, celeb. ille Molbech non ita pridem edi- 
dit; *) Suecanam nos nunc exscripsimus, cujus 
verba hec sunt: | 


Her sigx aff huru sielin oc kroppiu thrietto: — 


Jak er en mestare a') boka list *) 

thet *) haffwer mik giffwith ihesus christ *) 
thet war mik aff gudhi weet ) 

et andelikt thing tha wer *) mik teet ") 

5 tha iak nidher lagdhis ) om ena winter nat 
en andelik dwale *) kom mik til braat '* 
Thet war thet mik tedhis tha 
hwar eens manz likame ") dódher la 
hans siel gik til honum 1 then tima 

10 som wt war gangin aff honum forsnima ^) 
hon stodh ner hozum m«edh syrghiande graat 
swa ónkelika hórdhe iak henna laat ") 
hon lastadhe han fore synder sina 
the£ hon war dómpd til helvitis pina 

15 hon taladhe til honum swa margha lwnd 
som i maghin hóra i thasse stwnd 
Hwi ligger thu arme likame swa 
hwa monde thik swa nidher sla 
tha stedher oc land the reddos thik all 

20 tha thankte thu litith a. tholikt. fall 
thet haffwer thu fore allan warldz hedher 
thet thu ligger nw i muld swa ledher '*) 
hwar sre nw thin dyro kledhe 
hwar er nw thün widha akers sedhe, 

25 hwar er nw thin dyre kost '^) 
hwar er nw wün miódh oc most 

. hwar sra nw yrter marghahanda 
oc the kraser'*) fore thik pleghado standa 


*) Vide: Dansk Nye Magarin.. 


E 


30 


35 


45 


50 


55 


hwar er nw gulli oc silff the£ rena 
hvar ere nw alle thine dyre stena 
hwar zr nw alzskóns ") willebradh 
hwar ere nw thün kloko raadh 


hwar ere nw thina senga dyra 


medhan thu ligger her fore orma '*) oc myra 
hwar ere nw thün torn oe borgher stora 
hwar sre nw thina rika foro *) 

hwar sere nw thin dighro wald 

hwar ar nw thim makt swa marghinfald 
som thu war fórra wan at haffwa 

thik fólgdhe swa lithik ther aff til gratffwa 
hwar ere nw thine swena thik skullo thizena 
thin barn oc thiün husfrw wena 

hwar er nw all thin weserlz era 

mik thykkir thu skal. nw hona ?") ombera 
thu haffwer nw fangrh en atergang 

thin graff er ey siw fota lang 

ey haffwer thw meer nw aff alle thy *) 

som thit goz war * hwariom by 

awi awi*?") fore litin. froma 

thu haffwer giort os medA wranga doma 
helwite staar os opith till redho | 

oc swa the marghe diceffla ledho 

awi thef iak war swa illa fortapath 

swa reen iak war septer gudz liknilse skapath 
i| dópilse war iak giordh swa klar 

som the sool a himelin gaar 

nw zer iak fwl fore synder thina 

oc ser fordómpd til helwitis. pine 

e maedhan thu lifdhe tha giordhe thu illa 


60 beggiás wara bedher monde thu spilla ?) 


oc enkte ?*) wille thu mik tha seta *") 
en tho at'*).thik bordhe thet wel til retta uy 
jak war thik tho?*) fore frowe scriffwin 


65 


75 


85 


95 


oc thu wast mik til thienist. giffwin 
hwru synis thik mw thetta hws 

som ey haffwer dagh oc enkte liws 
thetta hws sr ey nw hóghra sn swa 
en thakith a thma nesa na 

thet hender aff en gudhlik reet 

thet syndoghe mien the falla nidher swa slet 
ala weerlz tungor gita ey full sakt ?") 
mina mintzsta pina mah alle simme makt 
tho aer mik thet meest a moot 

thet iak thórff ey hopas a mahra boot 

lak weenter the? thun dighra mikt '*) 

thu samaz lagdbe meh mylum fükt *") 
medh fals oc oker thu thet samer kom 
medh menedha oc wrangas doom 

thu skildis ther widh i enne stund 

tha dódhim sókte thit hizrta grund 

thu sr nw fulder aff steem oc muld 

orma oc paddor slita thit. huld ??) 

thin óghon ere blind thün tumga eer thyst 
tl rikedoma bheffmer thu mw eenga list ??) 
thinna husfrv sorgh fullskyt*) forgik 

tha hem thez rika arffwith fik 

thu thórff ey nw hopas a. thima fraender 
tho the togho thr goz alt i seemder 

the lósto os ey af ware pino 

medh eno mintzsto goze sino 

arme krop ferstaar thu em 

hurw *weldin swiker sima raeen 

hon lyckte thik rasklika fra sik wte 

oc holde * thik i enom armom. klwte?"). 
hwar sere nw the bónder thik fordho skat 
mik thykker thu haffwer tik smeMfwan. flat 
wi komom *'j sn samam iak oc thu 

tha ma thu kenna hwath iak thod mw 
waar pma for vtas senda staur 
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100 iak thol thet we som aldre forgaar 
nw medhan iak ma ey lenger sta 
tha skal iak ater til helwitis ga 
miin ordh wenter ?*) iak fulsan at wara 
iak tror thu kan mik enkte swara 
1)5 Tha sizlin haffdhe thetta sakt 
oc syrghiande ordh swa margh op laght 
tha opsattis thez likame som fórra la 
tha hon haffdhe han awiüt swa 
han greet oc let swa redhelik *") 
110 oc wenadhe *^) sarlika **) sielffwan sik 
sidhan spordhe han hwa thet var 
som swa hwas ordh modh honum bar 
JEst thu miin siel swa talar til miin 
tha swarar iak swa til ordha thiin 
115 sompt vr thet sant thu haffwer mik saght 
oc sompt zr thef wranglika ther til laght 
iak kennis thet iak giordhe illa 
fore thy iak let thik fara willa 
en tho likamiz syndar stundom 
120 sielin syndar swa marghom lundom *) 
thet vr ret opta vnderlóst 
thy at diewlin giffwer honum ther tl tróst *") 
wierldin swiker han annam vewgh **) 
medh sinom wzenleek **) badhe nat oc dagh 
195 the swika honum thaessom lundom swa 
thet han kan ey a moot them sta 
tha likamin swikx med thesse snera *^) 
tha sigher sielin sik. oswikna wara 
wil cr thet sant thu sagdhe mik 
130 thet gudh thik skop septer suelffwaz sik 
han giordhe thik rika medh wit oc skel *) 
iak tror thu weet the£ nw ful wol 
tha war iak thik til thieniste giffwin 
oc thu war mik til frwo sczzffwin 


135 thy próffwar iak tbet thu skulle os. badha 


medh thit wit badhe styra oc radha 
hwi let thu mik tha góra illa 
oc ville mik alldre ther aff at **) stilla 
fore thy ma thu swa wel som iak. 
140 lastas nw fore the samo sak 
tha sielin. wille sen. frwdoom fremia 
tha skulle hon daghlika likamiz t&mia 
medh fasto oc alzskóns aterhald 
tha styrdhe hon wel sit frwo wald 
145 i1 sicelinne er all likamazs makt 
badhe lif oc gerninga oc all hams akt 
wille ey sielin tha styra honum 
tha tror iak at tholikt &r tha i wanom *"?) 
at werldin ma haz rasklika daara 
150 oc fóra them badhin i dótzsins snara 
hwath ser the? som likamin kan 
tha sielin hon ser skild widh han 
iak sigher thet thu haffwer alt thet waldith 
thet iak haffwer mik til synda haldith 
155 e hwath sielin fulkompna vil 
ther manar hon sin likama til 
hon fólgher likamanss vilia allom *^) 
medh synd oc alzskóns dótzsins fallom 
thet haffwer iak próffwath i thetta sin ") 
160 the£ thin last er nw meer &n min 
gak bort iak talar ey lenger widh thik 
thy at orma oc paddor slita mik. 
Sielin swaradhe ater swa 
war wis iak skal en lenger sta 
165 oc threta sen ena stuud widh thik 
thy thu giffwer alla skullena mik 
awi awil thin fwla iordh 
hwar namp ") thu swa kyndigh *) ordh 
tho at hwaro kennis iak thet wel 
170 thu haffwer mik swarath sompt med skel 
thet sr sant the£ thu skulle lydha mik 
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oc iak skulle styra oc radha thik 
mintz oppa thin fwla mwld 
thu haffwer mik giffwith stora skuld 
175 tha iak wille thik styra oc radha 
medh fasto oc wako fra allan wadha 
tha lismadhe werlin fore thik swa 
miin radh mozde thu all forsma 
fwle forredhare thet sigher iak thik 
180 thu togh miz frwdoom illa aff mik 
ther medh iak war swa illa forradhin 
thu senkte os til helwitis badhin 
nw medhan iak skulle thiin frva wara 
oc jak let thik swa willan fara 
..185 for vtan styrilse thef kennis iak 
thy er iak ey lotlóós aff thesse sak 
thiin sak ar tho meer en mii 
thu swek mik medA darskap thiin 
haffdhe thu diswlsins swik forsmat 
190 oc enkte lyyt a hans fwla akt *) 
vian helder giort wars herra budh 
tha matto wi liffwa medA sielffwan gudh 
tha warlin swiklika mot thik lo 
hon istte ) thik liffvwa med alzskins ro 
195 tha tenkte 'thu litith a thin dódh 
tha skildis thu. widh al werlz ódh ^) 
tha til thik kom then dódhin hardhe 
oc fórdhe thik aff thinom gardhe 
han satte thik aff thino sete 
2)90 i thessa graff med ryghelik ") laete 
wiürlin 2er rat som then man | 
ther swik oc &nga dygdher kan 
& hwem hon giffwer mzestan hedher 
han wardher henne raskast ledher '5) 
205 tha haz thenker sik mest hedher haffwa 
tha sender hon han i dótzins graffwa 
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fwl dóón ^) oc madhka giffwer hon honum 

ey er tha mere hedher i wanom 

thine winir thik. haffdhe fórra kera 
210 the magho thik nw wal ombera 

the tenkia nw htith a. thit we 

iak tror the wilia thik ey nw se 

Tha likamis monde thetta forsta 

som skelin haffdhe op talt tha 
215 swa syrghiande monde han tha grata 

oc taladhe til henna i thassa mata *^) 

Tha iak 1 weerlinne. liffwande war 

the£ rika herra nampn !ak ther bar 

tha mik mondo alle bwgha oc nigha 
220 tha thenkte iak litith a. tholik. qwidhe 

tha matte iak badhe retta *) oc dóma 

gull oc dyra stena badhe haffwa oc góma 

borgher matte iak byggia oc halda 

lak thenkte litith a. graff swa kalda 
225 nw seer iak wel at alt werlz wall *5) 

rikedoom slaekt oc weenleek ball *") 

the kuzno ey all samag maznin weria 

tha dódhin komber oc wil han heria 

badhin maghom wi lastas aff gudh 
230 Wi lyddom ey hans helgha budh 

thin lest er meer thez weet iak wel 

the£ ma iak próffwa med ful godh skel 

thu weet wel thez som seriftn sigher 

e hwem gudh mere hedher giffwer 
235 meer bór homum gudhi ater gielda 

xn them som mizna **) fik at walda **) 

gudh gaff thik luf wit oc mune 

oc margha handa skel oc sinne 

medh them skulle thu vnderstanda **) 
240 güra got oc fly thet onda 

thet haffwer warith fórra sakt 
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thu skulle os styra me thinne makt 
hwar fore hiolt * thu med mik tha 
tha thu sa mik at illo ga 
245 hwi stodh thu ey tha a moot 
oc skipadhe thez iak reedhe thes boot **) 
sigh nw mik medh visso ordh 
the£ likamiz &r enkte vtam iordh 
hwath s&r theft som likamiz- kan 
250 tha sielin hon er skild. widh han 
hwath er thet hkamim guer tha. 
tha dódhin mon han nidher sla 
thu weet han kan sik enkte róra 
ey se ey ga ey lala ey hóra 
255 thy tlykker mik the£ wara lukt 5) 
haffdhe iak nakra handa fiükt 
at dóma nakra wranga doma 
iak sigher thu monde mik ther til koma 
| satte iak mrk nakath til kranka men '?) 
260 thet wolte thu thet sigher iak en 
os swek ret engin weerlz makt 
vtan thu thet haffwer jak sakt 
en ") sielin haffdhe sin gudh fulker 
i allom thingom som henne tilbzr ??) 
265 likamiz aldre skwelina forwuzne 
oc enga lund hona swika kunmne 
tha iak monde liíffwande medA thik wara 
krank ordh monde iak litith. spara 
thu seer wal hwath iak thol for thy 
270 oc ther ma iak ey vndan fly 
iak weet the ws&l at iak skal op sta 
oc medh thik áter til helwitis ga 
awi awi fore hardha nódh 
at thola dódh oc aldre wara dódh 
275 Sielin swaradhe ater swa 
thet hwar maz thet£ wel thenkia ma 
We, sr mik thet iak war skapath 


m&dhan iak skull swa wara fortapath 
hwi monde gudh wilia skapa mik 
280 medhan haz viste thet medh swelffwan sik 
thet mik skulle ey meer hedher handa 
en we oc dódh for vtam enda 
wel er the oskehk diwr 
som sm wel?) ere gudz creatwr 
285 tha thera kroppa falla nidher 
thera siel hon giffs ther enkte widher *5) 
thy the forfaras med siclífwom them 
the thola ey pino 1 annan heem 
gudh gaífwe thez syndogha mazna dódh 
290 ther sik fordarffwa m«edA thenna werlz ódh 
matte tholik *) wara hwath quidde iak tha 
tha thórffte tak ey nw til hehwitis ga 
hwath ma nw próffwas mere nódh 
en daghlika dó oc aldre wara dódh 
295 Sorghful sil thet sigher iak thik 
thet iak thik spór thu sigh thet mik 
madhan thu haffwer i hehvite warith 
oc alzskins pinor seet oc farith '?) 
om syndoghe m:en the haffwa nakath hop 
300 til then gudh ther all thing skop 
magho the hopas a gudz dódh 
the? han them ífrelse aff thera nódh . 
Jak sigher tik likame thez ful wel 
the ordh thu spordhe era vtan skel 
305 e Lhwath sie til helwitis komber 
ower henne ganger dótzsins domher 
hon thórff ey hopas a nakre nadhe 
hon kan ey koma aff diewlsins wadha 
tho alt the£ folk 1 werline sr 
310 som gudhlika liffwa oc gudh haffwa ker 
the badho til gudh bade munka. oc. nuzno 
oc loffwadho gudh thet mista the kunno 
medh godha gernzsga alla handa 
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the gato ey lóst ena siel aff wanda 
315 the tl hehwitis komin. ware 

tho werlin alt sit goz ther til bare ?) 

fore thy the? wr alt vtan nadhe 

ther sik saeter moot 79) tholkin. wadha 

lak sjgher thik thet med wisse ski 
320 thet. diewlin leter ey ena sieel 

frelsa wt aff sinne nódh 

ena- stund fore all warlzins ódh 

Likamen sagdhe sn tha til henna 

som os mon thesse scriffün kenna "*) 
325 Sigh mik thet medh ordhom sannom 

an nakath spars them srlika 5) mannom 

som i warldine haffdho wald oc doma 

en the til helwitis kuzno. koma 

magho the hopas a nakra boot 
330 aff helwitis nódh them staar a moot 

Tha swaradhe hozmum: the arma sil 

tl the ordh. med ful godh skal 

JE thes mere man próffwas wara 

medh goz eller m«edh andre werlz sre 
335 thees mere pino mon han fa 

an^ han mon nakath mot rettin sta 

komo twe grymme dieffla tha 

til the arma skel mando the ga 

méedh oop*" oc roop oc mykith skraal 
340 aff them gik eld som annath baal 

alle waerlz mestara the thet ey fuzno 

medh thera klokskap oc the ey kuzno 

sceriffwa thera liknlse swa waro the ledhe 

som mik tha fore óghon waro tedhe 
345 the mestara som w:el kuzno scriffwa ") diwr 

fughla oc alzskins creatwr 

med konst fulscriffwa thez ser ey wist 

medh all klokskap oc alzskins list 

scziffwa twa dieffla swa redhelik 


350 som the waro ther tedhos mik 
the waro som tiera swarte badhe 
needh thera laat war engin nadhe 
wernkroka the i hender fórdho 
oc brinnazde eld aff munne wt kórdho 
355 thera tender waro som annor plogh wern 
mot thera krafft war engin wern 
alf thera nasom gingo wt orma 
som redho waro mot skeline storma 
thera óghon waro som mullógha ) twa 
360 ther brinnande eld monde aff ga 
war monde aff thera óghon flyta 
medh fwlan dóón swa at ey monde thryta 
the haffdhe horn i anne 55) sino 
som sielina fórdhe til helwitis pino 
305 thasse dieffla waro swa ledhe 
oc the waro suelinne illa. wredhe 
the gripo the siel med kroka sina 
oc drogho henne swa til helwitis pine 
them mótte otalighe dieeffla 1 thy 
70 med stim *") oc roop oc mykith gny 
the loffwadhe. alle henna ferdh *^) 
thet gudz likne war swa litith. waerdh 
some dieffla skirpto *) at henne 
oc some riffwo alt henne enne 
375 oc briunande bly i henne gutw 
oc alle sender mot henne thutw *) 
some hona medh sik drogho 
oc some skinmth aff henne flogho *) 
some fylto' lienna óghon skzero 
380 medh mylin threk oc all ocwro 
en thy thet the dieffla waro snódhe *) 
the wordho an alle i sender módhe **) 
the medh alla kraffta sina 
girnadhos *) the sama sizlina pina 


385 the sagdho sidhan til the sicel 
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Thu skal thet wita med wisso skeel 
thetta er enkte aff pino thinne 
som thu haffwer tholt i thetta sinne 
thin pina er meer en twsand fald 
390 fór sen thu komber til thin thisenista gield *") 
oc alle the i wara thienist ga | 
tholik lóón tha skulu the fa 
Tha dicfflane haffdho talath swa 
oc sielin monde thera ordh forsta 
395 henna liwd war ey tha dighirt hóght 
thy thet. war swa med pinom thóght **) 
hon sagdhe thysthka widh silffwaz sik 
ihesus gudz son nadha mik 
Ihesus herra se til miim ?") 
400 som skapath ser aff nadhom thin 
lak weet thet iak mr thit creatwr 
en tho miin pina er mik swa swr 
The dieffla swaradhe henne i mot 
thu thórff ey hopas a nakra boot 
405 mik thykker thik wara alt for seena 
at kalla a ihesu/ nampn thet  reena 
thik dugher- ey nw bedhas nadhe 
madhan thu ihesu nampn forsmadhe 
lak sigher thu skal nw med os bo 
410 thu thórff ey hopas a nakra ro 
thu skal nw reknas i war skara 
c medh os for vtan senda wara 
. dagx liws faar thu aldre se 
oc engin sende komber a thit we 
415 thin. gledhe &r nw komiz til enda 
oc sengin frygdh ma thik meer, heenda 
mat oc dryk thu aldre faar 
vtalike sre thin kranka aar 
the sre flere &n i soline zr grand 
420 ther thu skal pinas i dótzsins band 
thet haffwa wi dieífflla nw thik. sakt 
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thit hop. giffwer thik. nw. :enga  makt 
Sidhan iak hatfdhe thetta seet 
som iak haffwer nw idher teet 
425 en storan reddogha monde iak fa 
aff thet iak thetta vnder $a 
iak badh til gudh swa .innerlik 
thet han matte wardha mik nadhelik 
iak badh howum om sina **) helgha nadhe 
430 thet han frelse mik aff tholik wadha 
Thet skulle hwar maz thenkia medA sik 
the stund man ware 1 iordherik 
thiena war herra med makt oc mogha 
oc alla hazs signadha gerningha loffwa 
435 oc bidhin. wara frv om henza signadhe nadhe 
the£ hon sin signadha son thath badhe 
the£ wi mattom fa i himerike [óón 
gudh vnne os the sama bóón 
werlin zr fagher att se oppa 
440 man thanker hurw man skal peninga fa 
man róffwar then fatigha med sit. wald 
skelin staar fore i synda giwld 
han thenker skulo liffiva 1 thwsand aar 
thet han aldre til scriffta. gaar 
445 tha maz. wardher siwker tha falder hans makt 
litith. haffwer han oppa tholikt akt 
tha leter han epter prestn fara 
oc kerir ?*) sik tha swa izmirlika sara ^?) 
han redhis fast om sina sil 
450 hon faar tha pino thet weet ham wel 
han wil tha góra siin scriptomaal 
oc redhis tha fore then onda graal 
dódhin ganger honum swa neer 
the sere tha borto som han haffdhe kaer 
455 tha komber prestin ey fore hans dódh 
si&lin. skils widh kroppin meh mykin nódh 
hon seeter sik oppa hans salgha '?) bryst 
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hans tunga mon tha wara thyst 
thet£ mik war a moot the£ war thik sót 
460 we mik thet iak giter ey med thik dóót 
the leggia hander widh hans sidho 
engin ber for honum qwidho 
tha haffwer han engin sik tl win 
orma oc paddor dragha han til siin 
465 tha leggia the han 1 graffwina nidher 
litith. dugher hozum the£ prestin bidlier 
honum dugher ey messa ey ottosang 
sielin &r 1 helwite oc haffwer ther thwang 
swa komber han 1 diewlsins klo 
470 sielin aer i helwite oc haffwer oroo 
war herra .komber wredh aff domin nidher 
engin er swa retwiis thet. ham giffs ey widher 
aff hans mwnne standa tw swierdh 
hans vnder ?) blódha fore vtan flerdh 
.475 vsal &r tha then som illa haffwer giort 
han bidher them alla fara bort 
i then ledha sngla skara 
oc ther fore vtan &nda wara 
wil er them han '^*) helsa med alle bóón 
480 han giffwer them allom 1 himerike lóón 
han seter them a sina hóghro hand 
gudh skili os widh helwitis band "*) 
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Ia — i unde hodiernum dá. ?) /ist: ars, konst, proprie: 
peritia litteras colligendi a //san, colligere, legere. Mestare a 
boka list: philosophiae magister. *) Cod. Mscr. habet: thz. Pra- 
terea plerumque legimus mz, si a versu 136 discesseris, ubi plenum 
invenimus scriptum medh. Quae compendia scribendi litte- 
ris inclinatis in descriptione nota fecimus. In antiquis monu- 
mentis invenimus, Romanos divisionem vocum aut repudiasse aut, 
ubi diviserint, rationem syllabarum minime habuisse. Suetonius 
vero in vita Augusti Cap. 87 tradit, hunc verba non divisisse. 
nec ab extrema parte versuum abundantes litteras in alteram 
transtulisse: "sed ibidem statim subjicit circumducitque". Ex 
tali consuetudine abundantes litteras infra vel supra scribendi & 
circumducendi ortum fuisse signum illud L yel Z, quae nostris 
quoque temporibus ad abbreviationes vocabulorum designandas 
adhibentur, suspicamur, e. gr. d2 — deleatur &c. *) Cod. Mscr. 
babet: ihe rpist. 5) weet: datum, gifvet a veteri verbo at veita: 
(non at vita , quod significat: scire, inclinare, veta, vetta) pre- 
bere, subvenire, ad epulas largiores invitare, feudi nomine alicui 
credere, gifva, bispringa, traktera, gifva .fórláning , unde 
substantivum illud frequenter occurrens veitsía, epulum, feu- 
dum, gástabud, làn. 5) Lapsus calami pro war. ^?) teet a tea: 
estendere, te. ?) Jagdhis. In lingua Islandica forma verborum 
in — st plerumque reflexive ct reciproce usurpatur, et exprimitur 
genus passivum sapissime per verbum auxiliare vara. Hanc 
terminationem in — st in linqua antiquissima sonasse — sk et 
pronomini srk.originem debere, docet Hask, unde videmus signi- 
ficationem reflexivam esse primariam, et significationem passivam 
secundariam. Litteram finalem — £ jam seculo XIII in lingua 
suecana abjectam fuisse testantur leges nostrae provinciales (Cfr. 
$uenska sprákets historia af N. M. Peterssen pá Svenska ut- 
sgifven af J. W. Liffman, p. 89, quem librum veterum litte- 
rarum suecanarum amantibus quam maxime commendumus). In 
verbis, que hodie dicuntur deponentia, reliqua est hac passive 
forms vis reflexiva. In lingua Moesogothica formam habemus 
proprie passivam,. quam vere ia nulla alia Gothica dialectu ee 
umquam invenisse adserit J. Grimm (Deutsche Gramatik T. 1, 
p. 1050), paucis enim locis, ubi in lingum antiquiseimz | germa- 
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nice monumentis occurrere videntur hujus form: vestigia, ut 
spurios suspectos habet. Quod lioc primo loco monuimus, ut 
qua infra occurrunt forme passive a lectore rcflexive expli- 
centur. ?) Dwale: stupor, h. 1l. hánryckning (ecstasis). 19) Braat, 
hodie óradt: inopinato, hastigt. Concentus, qui inter hanc vo- 
cem et ultimam superioris versus esse debet demonstrat, a lon- 
gum, vel diphtongum illam ab a cum & mixto ortam, noudum 
ut 4 sonasse. !*) /ikame antiquitus ctiam nentrius generis fuisse 
testatur monumentum runicum, quod in libro, qui inscribitur 
Run-urkunder af! Liljegren, sub numero 378 occurrit, quod gc- 
nus in hodierna lingua Danica est conservatum. ^?) forsuima: 
nuper, nyligen. lsl. snema, maue, tidigt. Olim fuisse adjecti- 
vum snimr, quod brevem significaverit, verisimile nobis videtur. 
135) Vocabulum /adh, laat ut infinitivum verbi /aata, lamentari 
interpretatur Modbech. Est tamen, ut opinamur, danicum henae 
et suethicum Aenna geuitivus, non accusativus (isl. henaar, sueth. 
primo Acnnar, postea henna) ct laat accusativus substantivi , 
qued sonum, lamentationem significat. 1*4) Zedher hodie /ed , de- 
formis, turpis, fuZ, otáck. **) kost: cibus, mat. !*) Kraser , isl. 
krás , sucth. kres, kras, krase, cupediae, Jückerheter. ??) alz- 
skóns: omnis generis, a4 slags: hoc vocabulum in duas partes 
dissolvendum, in a/z, quae gcnitivns est vocis aZ/: omnis & in 
kóns, quae est genitivus substantivi kón:; genns, sJag. Recen- 
tiores male diviserunt in a4/ skóns, quippe cum littera 5 ad pri- 
orem, non ad posteriorem vocem pertineat. 19) Orma : vermes, 
maskar; cvf. germ. H/urm «t dan. Orm. 9) foro, proprie vectura, 
deinde omne quod vehitur, h. 1. suppellex, husgerád. 9?) hona 
wv hana. Vide Peterssen |. c. p. 92. ?5) Thy : Dativus pronomi- 
nis demonstrativi Pen. Hinc hodiernum 1i thy att et ipsa par- 
ticula £y. ??) 4wi: interjectio composita ab a ct we. **) Spilla: 
violare, perdere, kráünka; hinc hodiernum sje/fspilling. ?*) Enk- 
te: non, icke; proprie neutrum vocis engin, nullus. Lingua 
Island. babet eckr, unde nostrum ice. ?*) Sata: obedire, /yda. 
Smolandi ad nostram usque statem hanc vocem retinuerunt. 
..*) En tho at: quamvis. ehuruvál (hodie, ándock att^; Cfr. 
Angl, though, ?') Versus 63 & 64 in margine cadem manu sunt 
adscripti. *?) TZÀo: tamen, likvül; hodie, dock. ?*?) Gita signi- 
ficat posse, kunna et semper cum supino construitur. *?) Dighra 
rRkt; magnae divitiae, stora rikedom. **) Fiikt: studium, be- 
módande. *?) Huild: carnem, kótt. **) List: lapsus calami pro 
lyst: appetitus, Just. 9*) fullskyt: valde repente, mycket ha- 
stigt. sl. Skiótt, cito a Skjótr, citus. '5) Holde: involvebat, 
holjde. **) klwte: (Isl. klutr, D. klud) h. 1. lacinia, pannucia, 
skynke. Amictorium et velamentum capitis feminarum Smolan- 
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di hodierni vocant K/ut, klutar. Vide: vocabularium verendi- 
cum, quod edidit O. Cawallius. *7) Wi komom: si vcniremus, om 
vi kommo. 9?) W'eenta : sperare, hoppas. *») Redelik: horrendo mo- 
do, rysligt. *?) Jena sik: lamenteri Jemra sig. Cfr. germ. JVeinen. 
51) Sarlika: valde. Cfr germ, sehr ct dan. saare. *?) marghom lwa- 
dom: multimodis, pá mángahanda sátt Cfr. ingalunda, nágorlunda. 
9) Tróst, fiducia, auxilium, Ajelp. **) annan wegh: alio mo- 
do, pá ett annat sátt. **) I enleek: amicitia, vánskap. *5) Sna- 
ra pro snara. *"!) Skel: ratio, fórnuft. **) In lingua antiqua 
verba kunna, vilia, tóras aute infinitivum habent at. *?) tket 
er i wanom: verisimile est a wan l. wán, spes, opinio exspe- 
ctatio, fórmodan, hopp. Cfr germ. JZahn. 59) versus 157 & 158 
cadcm manu in margine sunt adscripti. 53) Hoc nunc probavi 

det har jag nu bevisat. Sin proprie significat: iter, deinde suc- 
cessionem , vices. Cfr. nágonsin, tusen sinom tusen. 5?) Namp: 
didicisti. /Vema proprie significat sumere (Cfr. germ. nehmen), 
deinde discere, fatta, fórnimma. *5*) kyndigh: ambitiosus, va- 
fer, stolt , i4lstig. "*) pro akt, quod delectum est, recentiori 
manu scriptum est raadh. 55) Jeette: promisit, lofvade, a J«ta: 
affirmare, promittere. 59) Ódh: divitie, rikedom. Cfr. Upsala 
óde. 57) Ryghelik: quod cum magno nisu fit, hvad som góres 
med stor anstrüngning; |sl ryga l|. róga, moliri, anstránga 
sig. 5*) Ledher: pevtesus, utledsen. 5?) Dóón: odor, lukt; 
Isl. daun. 59) I thessa mata: hoc modo, pá fóljande sáit. lsl. 
máti, Dan. Maade. Germ. Masse. 5**) Hatta: judicare, dómma, 
Germ. Richten. Cfr. BHáttareting. $9?) Wall: potestas, válde. 
9$) Ball: ingens, stor; hodie bal ex. gr. in Bá/geting: vespa 
major. $*) Minna: minus, mindre. $5) JF/alda h. |. dirigere, 
preesse, befalla ófver. $59) Fnuderstanda: intelligere, fOrsta. 
Isl. Undirstanda, Augl. to understand. 57) Hiolt, proprie: te- 
nebas, ÀóA. 5*) oc skipadhe .. . . boot — ct ita instituebas ut. 
huic rei medercr, och Jagade sá att jag rádde bot fór det 
$*) Liükt: justum, equum, ráttrist, billigt. 7?) Krank: malus, 
elak. ?*) «en: si, om 7?) Tilber: decet, anstár 7?) /Em wal: 
eliam, Jemvàl. ?*) Giffwa sik widher: queri de aliqua re, Jem- 
ra sig ófver nágot. 75) Tholik: similis, dylik 7$) fara: expe- 
rire, erfara, ??) Ther cadem manu supra scriptum. Ga/ffwe dc- 
letum est et ejus loco insertum est bare. 79) Moot pro IFidh, 
quod deletum est. ??) Kenna: docere, Jára. *?) Spars: parcitur, 
skonas. *') /Erlika, sine dubio lapsus calami pro rika. 9*9) /En: 
si, om **) Oop: clamor, rop; Isl. /Epa,, ropa. **) skriffwa: 
describere, beskrifva. **) Mullógha: malluvia, handfat, tvàtt- 
fat a mund, manus. **) nne; frous, panna. *7) Stüm: tumul- 
tus, ovásende. **) Versio Danica babet; T'Àhe Jofvade alle the- 
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ris fterd. 9*9?) Skirpa: expuere, spotta. ?9) thutw: ululabant, 
tjóto. ?*) Flogho: deglubebant, fládde. ??) Snódhe: alacres, 
raska. Hanc significationem neque in lingua lslandica, neque 
in antiquis linguac Suethice monumentis invenimus; in lingua 
Jsl. tantummodo occurrunt saaudr: inops, fattig & snótr: va- 


fer, Histig, quibus hxc vox illustrari posset. Cui vero versio 


Danica habeat Aede, sv. heta, et cum hodiernum nostrum sno 
sig significet: festinare, in agendo ccleritatem adbibere, vocem 
reddimus per alacres. Cfr. W Gothorum snota sig: festinare. 
*, módhe: lassi, trótta; germ. müde. ?*) Girnadhos: eniteban- 
tur, bemódade sig af alla krafter ; ls| Girnaz, expetere, efter- 
stráfva. 95) thienista gield: merces, Jon. ?5) Thóght propric 


significat: extendendo dimiuutum, genom utdragning fórsva- 


gadt. Cfr. Suecorum: 7óga, Tója — Tünja. ?!) mün: casus 
genit. pronom. Jag; til in lingua antiqua semper .cum genitivo 
construitur. ?*) Jak: Versio Danica habet: eg bernardus, unde 
auctorem fuisse Bernhardum quendam colligere possumus. ?*) 
Kerir: accusat, anklagar. 199?) Sara: valde, hógeligen; germ. 
sehr, Dan. saare. !95) Graal: terrorem, fürskrückelse; (germ. 
Gráüuel) h. l. quod terrorem injicit, det som àr .fórskráckeligt. 


,3€3) Salgha: mortuum, dóda. ?*) Fnder: vulnera sár; Germ. 


Wunde. ?9*) Han helsa: cum celebrant, fira honom. 195) Hic 
finis versionis suecanz; Danica aliquanto prolixior est. Codicem 
manuscriptum supra describentes, descriptionem illam allegori- 
cam, cui iua indice codicis praefixo additur titulus: aff kong 
Albrekt oc aff swerikis rike, typis exscriptam emisisse editores 
scriptorum rer. Suecicar. reticuimus, quod tandem observatum 
volumus. 
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